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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCH LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE
REGERING VAN OEKRA!NE INZAKE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

de Regering van het Koninkrijk Belgie,

handelend in eigen naam als in naam van de

Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

krachtens bestaande overeenkomsten,

de Regering van het Vlaamse Gewest,

de Regering van het Waalse Gewest

en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

en

de Regering van Oekralne, anderzijds (hierna te noemen als de (( Overeenkomstsluitende
Partijen )>)

verlangende hun economische samenwerking te versterken door het scheppen van gunstige
voorwaarden voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij,

zijn overeengekomen als volgt:
Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

1. Betekent het begrip (< investeerders )) :

a) de (( onderdanen ,, dit wil zeggen elke natuurlijke persoon die, volgens de wetgeving van
het Koninkrijk Belgic, het Groothertogdom Luxemburg of Oekraine beschouwd wordt als
onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belgic, het Groothertogdom Luxemburg of
Oekraine;

b) de (< vennootschappen )>, dit wil zeggen elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig
de wetgeving van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of Oekraine en die
zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk
Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of Oekrafne.

2. Betekent het begrip (( investering >> om bet even welke vorm van activa en elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specien, natura of diensten, die worden
geinvesteerd of geherinvesteerd in om het even welke economische sector.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden meer bepaald, maar niet
uitsluitend :
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a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals
hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) de aandelen, winstbewijzen en alle andere vormen van deelneming, zelfs minoritair of
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op bet grondgebied van Un der
Overeenkomstsluitende Partijen;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industriele eigendom, technische proc~dds, gedeponeerde
namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele consessies, waaronder die betreffende de prospectie,
de teelt, de onteigening of winning van natuurlijke rijkdommen.

Geen enkele verandering in de juridische vorm waarin de activa en kapitalen werden
geinvesteerd of geherinvesteerd brengt hun kwalificatie als ( investering ) als bedoeld in deze
Overeenkomst in het gedrang.

3. Betekent het begrip (< inkomsten ) de bedragen die voortvloeien uit ecen investering, en
namelijk maar niet uitsluitend, de winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties
of vergoedingen.

4. Is de term (< grondgebied van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk Belgie,
het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg en bet grondgebied van Oekraine
evenals op de maritieme gebieden, met name de gebieden op en onder zee, die zich voorbij de
territoriale wateren van de betrokken Staten uitstrekken en op dewelke deze, overeenkomstig
het internationaal recht, hun soevereine rechten en hun rechtsmacht uitoefenen met bet oog op
bet onderzoek, de onteigening en bet behoud van de natuurlijke rijkdommen.

Artikel 2
Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe
in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in bet bijzonder bet sluiten en uitvoeren toe van
licentiecontracten en van overeenkomsten inzake commerciele, administratieve of technische
bijstand, voor zover deze activiteiten verband houden met investeringen.

Artikel 3
Bescherming van de investeringen

1. Alle rechtstreekse en onrechtstreekse investeringen uitgevoerd door investeerders van 66n
der Overeenkomstsluitende Partijen genieten op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen voor de handhaving van de openbare orde, genieten die
investeringen van een voortdurende veiligheid en bescherming, met uitsluiting van elke
ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet beheer, de
instandhouding, bet gebruik, bet genot of de vereffeping ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk
aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen geval minder
gunstig dan die welke bet internationaal recht waarborgt.
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4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat, op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van een regionale economische organisatie.

Artikel 4
Eigendomsberovende of -beperkende maatregelen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot
onteigening of nationalisatie te treffen, noch enige andere maatregel die tot gevolg heeft dat
de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks
het bezit ontnomen wordt van de investeringen die hen toebehoren op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd door het openbaar nut, de

veiligheid of het nationaal belang, dan moeten de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strij dig met een bijzondere verbintenis;

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling van een gepaste en reele
schadevergoeding.

3. Het bedrag van de schadevergoedingen moet overeenstemmen met de werkelijke waarde
van de betrokken investeringen op de dag voor de datum waarop de maatregelen worden
getroffen of bekendgemaakt.

De schadevergoedingen worden betaald in de munt van de Staat waartoe de investeerder
behoort of in een andere convertibele munt. Ze worden zonder vertraging uitgkeerd en zijn
vrijelijk verhandelbaar. Ze geven een rente aan het normale handelstarief vanaf de datum van
hun vaststelling tot aan deze van hun betaling.

4. De investeerders van Un der Overeenkomstsluitende Partij en waarvan de investeringen
schade zouden lijden ingevolge een oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie, een
nationale noodtoestand of een opstand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege die laatste, een behandeling die ten minste
gelijk is aan die welke aan investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend voor
wat de teruggaven schadeloosstellingen, compensaties of andere schadevergoedingen betreft.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties zal elke Overeenkomstsluitende Partijen aan de
investeerders van de andere Partij een behandeling verlenen die ten minste gelijk is aan die
welke ze op haar grondgebied geeft aan de investeerders van de meest begunstigde natie. Die
behandeling zal in geen geval minder gunstig zijn dan die welke het internationaal recht
waarborgt.

Artikel 5
Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de vrije overmaking van alle betalingen inzake een investering,
van meer bepaald:

a) bedragen bestemd om een investering tot stand te brengen, te behouden of te ontwikkelen;

b) bedragen bestemd voor de betaling van contractuele verplichtingen, inbegrepen de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalties en andere betalingen
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ingevolge licenties, franchising, concessies en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergoeding van geexpatrieerde werknemers;

c) de opbrengsten van investeringen;

d) de opbrengst van de volledige of gedeeltelijke vereffening van investeringen, inbegrepen
de meerwaarden of verhogingen van geinvesteerd kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadevergoedingen.

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen die uit hoofde van een
investering op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken,
mogen tevens een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. De overmakingen gebeuren in een vrijelijk verhandelbare munt, tegen de koers die op de
datum ervan van toepassing is, op de contanttransacties in de gebruikte munt.

4. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen levert de nodige vergunningen afom ervoor te
zorgen dat de overdrachten zonder vertraging kunnen gebeuren, zonder andere onkosten dan
de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden gegeven
aan de investeerders van de meest begunstigde natie.

Artikel 6
Subrogatie

1. Indien Un der Overeenkomstsluitende Partijen of een openbare instelling evan
schadevergoedingen uitbetaald aan haar eigen investeerders op grond van een garantie voor
een investering, dan erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten en
vorderingen van de investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Overeenkomstsluitende
Partij of openbare instelling.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerder rusten.

Artikel 7
Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt geregeld door deze
Overeenkomst, maar ook de nationale wetgeving van 661 der Overeenkomstsluitende
Partijen, of door bestaande internationale overeenkomsten of overeenkomsten die door de
Partijen in de toekomst zullen ondertekend worden, dan kunnen de investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die voor hen het
gunstigst zijn.

Artikel 8
Bijzondere overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst werd gesloten tussen 6n der
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan
de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen leeft steeds de verbintenissen na die ze tegenover
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.
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Artikel 9

Regeling van geschillen met betrekking tot
de investeringen

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van din der Overeenkomstsluitende
Partijen en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de mcest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven, vergezeld van een voldoende gedetailleerd memorandum.

In de mate van het mogelijke zullen de partijen proberen dat geschil op minnelijke schikking
te regelen door middel van onderhandelingen, eventueel door beroep te doen op een
onderzoek van een derde, of anders door een verzoeningsprocedure tussen de
Overeenkom.sluitende Partijen langs diplomatieke weg.

2. Wanneer er geen minnelijke schikking getroffen werd door een rechtstreeks akkoord tussen
de partijen die bij het geschil betrokken zijn, noch verzoening bereikt werd langs
diplomatieke weg binnen zes maanden na de kennisgeving, dan wordt bet geschil, naar de
keuze van de investeerder, ofwel aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering gedaan werd, ofwel aan intemationale arbitrage, onderworpen.

Met dat doel geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen haar voorafgaande en
onherroepelijke toestemming om elk geschil aan de arbitrage te onderwerpen. De
toestemming houdt in dat zij afzien van de cis om de interne administratieve ofjuridische
procedures uit te putten.

3. Als intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de
investeerder, voorgelegd aan din van de volgende arbitrage-organismen :

- een arbitragerechtbank ad hoc, opgericht volgens de arbitrageregels van de Commissie van
de Verenigde Naties voor bet Intemationaal Handelsrecht (CNUDCI);

- het Intemationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (ICSID), dat werd
opgericht door bet (( Verdrag tot regelingr van ivesteringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten >, ter ondertekening opengesteld te Washington op 18 maart
1965, zodra elke Overeenkomstsluitnde Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die
laatste voorwaarde niet is vervuld, sternt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat bet
geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels van bet Aanvullend Mechanisme
van bet ICSID;

- bet Arbitragegerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel in Parijs,

-bet Arbitrage-instituut van de Kamer van Koophandel in Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij wordt
ingediend, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk om bet arbitrage-
organisme uit te kiezen waaraan bet schil voorgelegd zal worden.

4. Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen, die betrokken is bij een geschil, zal in enig
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechtelijke uitspraak,
als verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij bet geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde
garantie heeft ontvangen, die bet geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van bet nationale recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil op bet grondgebied van dewelke de
investering gesitucerd is, met ingebrip van de regels inzake wetsconflicten, de bepalingen van



Volume 2154, 1-37608

deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van intemationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

Artikel 10
Meest begunstigde natie

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de
investeerders van elk der Overeenkmstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Partij, de behandeling van de meest begunstigde natie.

Artikel 11
Geschillen tussen Overeenkomstsluitende Partijen

inzake interpretatie of toepassing

1. Elk geschil betrerrenoe ae mterpretaue or ae toepassing van aeze uvereenkomst moet,
indien mogelijk, worden geregeld langs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt het geschil voorgelegd aan een
gemengde commissie samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; die commissie
vergadert op verzoek van de meest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt op het verzoek van de
dn of de andere Overeenkomstsluitende Partij onderworpen aan een arbitrageprocedure, die
voor elk geval apart als volgt wordt ingesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij zal een scheidsrechter aanduiden binnen een periode van
twee maanden vanaf de datum waarop dn der Overeenkomstsluitende Partijen de andere in
kennis heeft gesteld van haar voomemen bet geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen
twee maanden na hun aanstelling duiden deze twee scheidsechters in onderling overleg een
onderdaan van een derde Staat aan als voorzitter van het college van scheidsrechters.

Indien deze termijnen niet worden nageleefd, zal de in of de andere Overeenkomstsluitende
Partij de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof verzoeken de benoeming te doen van
de scheidsrechter of van de niet-aangeduide scheidsrechters.

Indien de Voorzitter van het Intemationaal Gerechtshof onderdaan is van de dn of de andere
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee de dn of de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke betrekkingen heeft, of als hij om een andere
reden zijn functie niet kan uitoefenen, wordt de Ondervoorzitter van het Intemationaal
Gerechtshof verzocht die benoeming te doen.

4. Het aldus samengestelde college stelt zijn eigen proceduregels vast. Zijn beslissingen
worden bij meerderheid van stenmen genomen; ze zijn defintief en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de kosten die zijn verbonden aan de aanwijzing van
haar scheidsrechter dragen. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde
scheidsrechter en de werkingskosten van het college worden gelijkelijk gedragen door de
Overeenkomstsluitende Partijen.
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Artikel 12
Vroegere investeningen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de voor zijn inwerkingtreding uitgevoerde
investeringen, verricht door investeerders van Un der Overeenkomstsluitende Partijen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en dit in overeenstemming met
haarwetten en reglementen.

Artikel 13
Inwerldngtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 66n maand na de datum waarop de

Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.

Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.

Tenzij 6n der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het einde van
de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nienwe termijn
van tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich bet recht ze op te zeggen met
kennisgeving ten minste zes maanden voor het einde van de lopende geldigheidstermijn.

2. Investeringen die voor de datum van beeindiging van deze Overeenkomst werden verricht,
blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tienjaar na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Kiev, op 20 mei 1996, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse,
Franse, Engelse en Oekralense taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van verschil
in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN OEKRAINE:
ECONOMISCHE UNIE:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie
handelend mede in de naam van de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg :
Voor de Regering van het Vlaamse Gewest:
Voor de Regering van het Waalse Gewest:
Voor de Regering van het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest:
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

Le Gouvemement de la R6gion wallonne,

Le Gouvemement de la R6gion flamande

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvemement d'Ukraine, d'autre part,

(ci-aprbs d6nomm6s les "Parties contractantes")

d6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favorables
i la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante,

sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseurs" d6signe :

a) les "nationaux" c'est-d-dire toute personne physique qui, selon la l6gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou d'Ukraine est con-
sid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxem-
bourg ou d'Ukraine respectivement;

b) les "soci6t6s", c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform6ment A la
1dgislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou
d'Ukraine et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou d'Ukraine respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :
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a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypo-
th~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mino-
ritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomi-
que;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6d6s techniques,
les noms d6pos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou r6investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit6s.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire d'Ukraine ainsi qu'aux zones maritimes,
c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales
des ttats concem6s et sur lesquels ceux-ci exercent, conform6ment au droit international,
leurs droits souverains et leurjuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conser-
vation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de 'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.
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3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux A
ceux dont jouissent les investisseurs d'un ttat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un ttat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun
ou toutes autres formes d'organisations 6conomiques r6gionales.

Article 4. Mesures privatives et
restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curit6 ou d'int6rt national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre remplies:

a) les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires a un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indeniit6 ad6-
quate et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-
cem6s A la veille du jour ou les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl6es dans la monnaie de lEtat auquel appartient rinvestisseur
ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d61ai et librement transf6-
rables. Elles porteront int~rt au tAux commercial normal depuis la date de leur fixation
jusqu'd celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b6n6ficient, de la
part de cette demi~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord& aux investisseurs de la
nation la plus favoris6e en ce qui conceme les restitutions, indemnisations, compensations
ou autres d6dommagements.

5. Pour les mati~res r6gl~es par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle r6serve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun
cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de rautre Partie contractante,
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou a d6velopper l'investissement;
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b) des sommes destin6es au rbglement d'obligations contractuelles, y compris les
sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les royalties et autres paie-
ments d6coulant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires,
ainsi que les r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant
les plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit6s pay6es en ex6cution de rarticle 4.
2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un

investissement sur le territoire de rautre Partie contractante, sont 6galement autorisds d
transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

3. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applicable
i la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assu-
rer sans d6lai 'ex6cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article sont au moins 6gales A celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
'autre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont transf6-

r6s A la Partie contractante ou l'organisme public concern6.

2. En ce qui conceme les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
a rgard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement i ces derniers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de 'autre Partie seront r6gis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.
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2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement de diffirends
relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taille, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le difffrend A lamiable par
la n6gociation, en ayant 6ventuellement recours A 'expertise dun tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. A d6faut de reglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, au choix de r'investisseur, soit A la juridiction comp6tente de l'Etat
oii l'investissement a 6t6 fait, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent a exiger l'epuisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend est soumis A l'un des orga-
nismes d'arbitrage d6sign6s ci-apres, au choix de l'investisseur:

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les regles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (CNUDCI);

- au Centre international pour le Reglement des Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments (CIRDI), cr66 par "la Convention pour le reglement des diff6rends relatifs
aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats", ouverte A la signa-
ture A Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord
sera membre de celle-ci. Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie,
chacune des Parties contractantes consent d ce que le diff6rend soit soumis A 'arbi-
trage conform6ment au reglement du Mecanisme supplementaire du CIRDI;

- au tribunal d'arbitrage de la Chambre du Commerce Internationale, A Paris;

- A lnstitut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la proc6dure d'arbitrage est introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-ci
invitera par 6crit linvestisseur concem6 A exprimer son choix quant A lorganisme d'arbitra-
ge qui devra 8tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie d un diff6rend, ne soulevera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de 'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au differend, aurait perqu une indemnite couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'article
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit interne de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les regles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de l'accord particulier
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qui serait intervenu au sujet de rinvestissement, ainsi que des principes de droit internatio-
nal.

6. Les sentences d'arbitrage sont d6fmies et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa l6gislation
nationale.

Article 10. Nation la plus favorisde

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b6n~ficient, sur le territoire de rautre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.

Article 1]. Differends d'interprtation ou d'application
entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord doit 6tre
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis A une com-
mission mixte, compos6e de representants des deux Parties; celle-ci se r6unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diffirend, celui-ci sera soumis, A la deman-
de de lune ou rautre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeuvre,
pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d6lai de deux mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A un arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un ttat tiers qui sera pr6sident du
collkge des arbitres.

Si ces d~lais n'ont pas 6t6 observes, lune ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination de rarbitre ou des ar-
bitres non d~sign6s.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un ttat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A cette
nomination.

4. Le college ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lih6s A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh6rents A la d6signation du troisi6me arbitre etles frais de fonctionnement
du collge seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements ant~rieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s, avant son en-
tr6e en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements.

Article 13. Entrde en vigueur et durde

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date a laquelle les
Parties contractantes auront Echang6 leurs instruments de ratification.I1 reste en vigueur
pour une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant Vex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s antrieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Kiev, le 20 mai 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langue frangai-
se, n~erlandaise, anglaise et ukrainienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise fera foi en cas de divergence d'interpr~tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique
agissant tant en son nom

qu'au nom du Gouvemement du Grand-
Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvernement de la R6gion wallonne:

Pour le Gouvernement de la Region flamande:

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale:

ERIC DERYCKE

POUR LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE:

GENNADIY UDOVENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE, ON THE
OTHER HAND ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxemburg,

by virtue of existing agreements,

the Government of the Region of Wallonia,

the Government of the Region of Flanders,

and the Government of the Region of Brussels -Capital, on the one hand

and the Government of Ukraine, on the other hand,

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investors" shall mean:

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of
Ukraine, of the Kingdom of Belgium, or of the Grand-Duchy of Luxemburg, is
considered as a citizen of Ukraine, of the Kingdom of Belgium or of the Grand
Duchy of Luxemburg respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legis-
lation of Ukraine, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxem-
burg and having its registered office in the territory of Ukraine, of the Kingdom
of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights;
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b) shares, corporate fights and any other kind of shareholding, including minority
or indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Par-
ty;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including consessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties and pay-
ments.

4. The term "territory" shall apply with respect to the territory of Ukraine, to the ter-
ritory of the Kingdom of Belgium, to the territory of the Grand-Duchy of Luxemburg, as
well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the
territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accordance
with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of ex-
ploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investment in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and fulfilment
of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, as
far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintence, use, pos-
session or liquidation thereof.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs I and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
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sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

Article 4. Deprivation and Limitation of Ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures, shall be taken under due process of law,

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific com-
mitments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate
and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investments, including more particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences,
franchises, concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate
personnel;

c) proceeds from investments;
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d) proceeds from the total or partial liquidation of the investment, including capital
gains or increases in the invested capital;

c) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to cash transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoures nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be en-
title to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified in-
vestors the obligations of the latter under law or contract,

Article 7. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.
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As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirements is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. Most Favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.
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Article 1]. Disputes between the Contracting
Parties relating to the Interpretation

or Application of this Agreement

1. Any disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the later shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
Chairman of the arbitration court.

If these time limits have been complied with, either Contracting Party shall request the
President of the International Court of Justice to make the appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decision
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be home equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Parties at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
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time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall he cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Kiev this 20 day of May 1996, in two original copies, each in the French,
Dutch, English and Ukrainian languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium,
acting both in its own name and

in the name of the Government of
the Grand-Ducby of Luxemburg:

For the Government of the Region of Wallonia:

For the Government of the Region of Flanders:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

ERIC DERYCKE

FOR THE GOVERNMENT OF UKRAINE:

GENNADIY UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

YrOAA

MblK BeAhrbikcxo-AjoxceM6yp3bHM EKOHOMIt4HHM COo30M
Ta YPSIAOM YKpaHH

Hpo B3acMHe 3aoxoqeHHa I 3BXHCT 1HBeCTHi141

YpxA KopoMBcTBa BeAri, BacTyralo14H BiA cBoro iMeHi Ta BiA
iMeni YpsiAy BeArxoro repgorcTma AloKceM6ypr 3riAHo 3 icHyoxHam
yroAaMH,

YpaA BaAoHcLKoro periony
YP iA (cAaMaHAcEKorO periOH! Ta
YpslA perioHy CTOAHW1 BpIOcceAL 3 OAHlei CTopOHH,

Ta YpxA YKpail i, (Ki HaAaAi iMeHymoTLci "AoroBipli CTOpOHH"),
3 Apyroi cTopoHH,

nparmy 3MiDHIOBaTH exoHoMirne cniSpo6iTHmrBo mfAXOM
cTBopeHHSi CIPH51TAHBXX yMOB Am iHBecTzgii rpomaA H oAHiei AoroBipHO'i
CTopoHH Ha TepHTOpi' iHmuol Aorouipnol CTopoH1,

AOMOBHAMCL Upo HacTynie:

CTaTr. 1
BH3HaneHHS

AAA i.AeA giei YroAn :
1. TepMil "iHBecrop" oHa'armme:
a) "rpoMapmH", a came 6 yAL-SiKa 4i3wma oco6a, 3ma 3riAo 3

3aKOHOAaBCTBOM KopoAiBcTBa BeAbriA, BeAl-oro reporcTBa
AioKceM6ypr a6o YKpaixw, BBa.KaeTcH rpOMa aHHoM KopoAiBcTBa
BeAbrist, BeAHKoro repiorcTBa AioKceM6ypr a6o YKpaiHnn BiAIIOBiAHO:

6) "KOMnaHil'", a came 6yAb-sixy iopHAw-'y oco6y, uin 6ya
3acHoBaHa 3riAHO 3 3aKOHOAaBCTBoM KopoAi3CTBa BeABriHi, BeAmxoro
repqorcTsa AlOKceM6ypr a6o YKpa-IolO, Ta Mae CBii 3apeecTpoa-lId
o04ic Ha TepHTopii KopoAiBcrma BeABri5i, Be xixoro repiorcTma AioxceM6ypr
a6o YKpaiHa BiAnOBiAHO.

2. TepmiH "iHBecTmil" O3Hal-aTHMe 6yA6-axniM BHA aKTHBiB i 6 yAb-SKi
npAMi "n HenpSMi BHecKH roiBXOIO, B HaTypaALHOMy BHrAaYi 'H
rIocAyraMH, iHBeCTOBai 11H peinBeCTOBaHi B 6 yAL-RIKHR CeKTOp eKOHOMiHO
AiAALHOCTi.

AAu Aefl ijei YroAm HHZ' eH4aBeAeHe po3rAiAaeTbCq SI
iHBeCTHIil, 3oxpeMa, aAe He BHKAIOiHO :

a) pyxome A Hepyxome Ma -o, a Taxo.K 6yAb-sld iHUfi npaBa in
rem Taxi, sx inoTeKH, 3acraBHi -npaBa, 3acTaBm, y3ycppyKT i rtOAi6Hi
npaea;

6) axgi, riiai Ta 6yAb-lid iHRu CPOpMH yrIaCTi B KOMIaxiaix, igo MalOTh
AOAO yqaCTi a6o HefipAMO KOHTpOAIOIOThCq KOMraHiiMH, CTBopeHHMH Ha
TepaTopif OAHiel 3 AorOBipHHX CTOpiH;
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B) o6AiraWii, rpomuoBi BHMOrH Ta npaBa Ha 6yAb-RKi BHriAaTH, 1O
MalOT eKOHOMiNHy I4iHfHiCTL;

r) aBTOpCLKi npaBa, npaBa ripoMHCAOBOi BAacHOCTi, TexHoAorii,

4fipMOBi Ha3BH Ta ryABIA;

A) KoHgecii, HaAaHi 3riAHO 3 3aKOHOAaBCTBOM a6o 3a KOHTpaKTOM,
BKmonaio q KoHLJeco Ha Po3BIAKY, poapo 6

Ky, BmAo6yBaHHAI Ta
eKcnAyaTa io npiHpoAHHX pecypciB.

-,AA giieA cije YrOAH 3MiHH inpaBOoY C OpMH, B HKil 6yAm
iHBeCTOBaui a6o peiHieCToBaHi aKTHBIBH lHB KarliTaAH, He 3aniniae ix
BH3HaqeHHA qx iHBeCTHIPI.

3. TepMiH "AOXOAH" o3HataTHMe CyMH, oAep;KaHi BiA
iHBecTHfic, i BKAIO-EaTHMe, soKpeMa, a~e He BHKAIO'1HO, flpH6yTKu,
npogeTH, IpHpicT KaniTaAy, AHBiAeHAH, pOHATi Ta flAaTe>Ki.

4. TepMiH "TepHTopiH" 03HaIaTHMe TepHTopiIO YxpaiHX Ta
TepHTOpilo KopoAiBCrBa BeAbriA, TepHTopio BeAuuxoro repigorcTBa
AIoKceM6ypr, a TaKomK MOpCLKi Ta miABOAHi 3Oil, sndi iCHyOTB n103a
TepHTopiaALHHM4 BOAaMH AepKaB, HaA 31KHMII BOHH 3AiICHIOIOT7.
BiArIOBiAHO AO MiX(HapOAHOrO npaBa cyBepeHiTeT, cyBepeRHi rlpaBa a6o
IOpHCAHKIilo 3 MeTO10 pO3BiAKM, BHAO6yBaHHq Ta 36epexKeHI
npHpoAHHX pecypciB.

CTarr 2
3aoxoeHHu ihBecTugIf

1. KOXKHa 3 AorOBipHRX CTOpiH 3aoxo'yBaTHMe iHBecTHgii Ha
CBO Tepl4Topi 3 6oKy iHBeCTOpiB illo' 4oroaipuo CTOpOHH i
npii4MaTfMe Taxi iHBecTmigu BiAnOBiAHO Ao caoro aKOHOAaBCTBa.

2. Koxuia AoronipHa CTOpOHa, 3oKpeMa, AO3BOARTHMe yxAaAeHHS
A1 BmKOHaHHHi AiIeH3iiHHX Ta KoMepI4iHHX KoHTpaKTiB, yroA npo
aAMiHiCTPaTHBHy Ta TeXHin-y AOnoMory, KOAX TaKa AiAb.IiCTb
nOB' H3aHa 3 iHBeCTHiHt1MH.

Crarrsl 3
3axacr 1HBecTHIUt

1. Ao Bcix iHBeCTHWfi, npMHX xtH HenpAMmx, 3AiHCHIOBaHHX
iHBeCTopaMm OAHiel 3 AoroBipHHx CTopiH Ha TepmTopil iHifOi

AoroBipHol CTOpOHH, 3aCTOCOByFTbC51 CrpMHTAHBHf Ta cnpaBeAAHBH I
pe),KM.

2. 3a BUHATKOM 3axoAiB, Heo6xiAHHx AAS UiATPHMKB
rpoMaAcbKoro NopSAKy, TaKi iHBeCTHiWI 3a6e3sexryioTbcs riOCTiHHM
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3aXHCTOM Ta 6e3nexo1o, BHKAWO'afOxnM 6YAL-RKi Heo6rpyHToBaHi nii

AHCKpHxiHagIHiHi 3axoAH, Ki MorAH 6 3auIKOAHTH, iopxH~miHO %nI
cpaKTHIIHO, IxHibOMy ynpaBAiHHio, yTpHMaHHlO, BHAKOpHCTaHrnO,

KOpHCTyBaHHIO qH AiKBiAaii.

3. Pewi4m i 3axHcT, BM3Haxxemi B nn.1 i 2, MaIOTL 6yrm npHHaimi
TaKHMH AC CaMHMH, JIKi 3aCTOCOByIOTh6CR IIOAO iHBecTopiB Tperix AepcaBf,

i Hi B qKoMy pa3i He MowyTb 6yTx cnpHaTAHBiIfIHMM, Hi)K Ti, 5IKi

BH3HalOTbCHq MixtHapOAHHM npaBoM.

4. TaKimd pe>KmM i 3aXHCT, OAHaK, He nOUIHpioIOTbCS Ha iALrH, Siqd

oAHa 3 AoroBipHfHx CTopiH HaAac iz-rBecropaM TpeTix AepM aB 3riAHO 3 Yx
y'{acTmo a6o nPHeAHaHHRM AO 3OH1 BiAIhOI TopriBAi, MHTHOro CoO3y,

cIIiALHoro pRHKy I 6yAh-.qKHX iHupiX 4opM peroHaALHHx
eKoHOMimX oprai3agii.

CTaTTs 4

l036aBAeHHH Ta o6MexKeHHJR BAaCHOCTi

I. Ko)iHa 3 AoroBipHHX CTopiH 306OB"HI3yCTBC3[ He 3acTocoByBaTx
6yAh-SKi 3aXOAH 3 MeToIO elcnponpiaIui a6o HaIiOHa~i3aii, a6o 

6
yAL-

Kid iHlUi 3aXOAH, 5Ki MaiOTh Ha MeTi rIf1MO MH HenpHMo no36aBHTH

I-BeCTOpiB iHlUOlAoroBipHol CTOpOHR iHBecTH1ii, sMd HaAe)KaTh IM Ha

ri TepHTOpil.

2. nloAoceHIsi ii.1 MO)Ky'T 6yTH nopylneHi, Aixno Lporo

noTpe6yioT cycn"Hi iHTepecH a6o 6e3neKa B pa3i BHiKoHaHHR
HaBeAeHIIx HHX('le yMOB:

a) 3axoAH 3AJACHIBaTHMyTCSI BiAnoBiAHo AO nHHHoro

3aKOHOAaBCTBa;

6) 3aXOAH He MaTHmy4rb ACKpHMiHaIifHoro xapaxTepy i He

cynepe- xnmiTy1m 6yAh-KmM OKpeMHlM 306OB'3aHHRM;

B) 3aXOAH Ma)OTh CyrnpOBOA)KyBaTHcb BH3Ha'IeHHaM rOAO)KeHi, Si
nepeA6aaloTh BHnAaTy aAeKBaTHOi Ai ec1eXTHBHOY xoMneHcan;ii.

3. Taxa cyMa KoMneHcagiui Mac AopiBHIOBaTH cdaKTHtiHiIA BapTocTi
iHBecTHIi, BH13HaieHHX 3a AeHb AO Toro, RK gi 3aXOAH 

6
yA14 BKHTi a6o

CTami 3araAbHOBiAOMaMx.

TaKa KoMIneHcaiq BHflAa'qyBaTHMeTh c y BaAIOTi Aep)KaBn

iHBeCTOpa a6o B 6yAb-IKifI iHUIHi BiAhHO KOHBepTo~aHii BaAIOTi.
KoMneHcatois Mae BHUAavyBaTHcb. 6e3 3aTpmMKH Ta B"AMHO

nepeKa3yBaTHCb. BOHa UOBHHHa BKAJO'IaTH npogIeHT 3a HOpMaALHRM

KOMepjiAIHHM KypCOM BiA AaTI BH3HaqeHHsI 11 BapTOCTi AO AaTM BHrXAaTR.

4. Ao iHBecTopiB OAHiC! 3 AoroBipHHX CTOpiH, IUO IX
iHBecTrgII 3a3HaAH 36HTxiB 'iepe3 Bihry '4H 6yAx,-5uKx iHiRH
3

6
poI 4OtH KOH41AIKT, peBOAIO iIO, 3raAbHOAepKaBHMA HaA3BH'Iaf-HH
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CTaH M rIOBCTaHH Ha TepHTOpiY iHmUof AoroiipHoi CTopoHH,
OCTaHHIo-O 3a cTOCOByeThCS npHHalMHi TaKHAd CaMuIt peaKHM, SIKMt

.3aCTOCOByCTbCH AO iHBeCTOpiB, AKi KOpICTyiOTbC. pe>KxIMOM
Hak6iAmLUoro cripHSHH[ crocoBHo pecT-TyWfi, BIAmUKOAyBaHH51,
KoMneHca1'i afo iHili CnAaTm.

5. CTOCOBHo flHTaH,, 5Ki peryAioioTocs gicio craTTeio, KO)iKHa 3

AoroBipn"x CTOPiH HaAaBaTHMe AO iHBeCTopiB iHUIOL CTOpORK
ripHHaI MHi TaKH14 CaMHA pexHM, HKHI4 BoHa HaAac Ha CBOWI Tepl4TOpi.
iHBeCTOpaM, HKi KOpHCTyOTbCSI pewHMOM Haf6iAbu oro cnpIAHHH. TaKHR
peXrHM Hi B KOMy pa3i He Moxce 6yTH MeHIU crpHxITAMBHM HiK pee M
BH3HaHHR4 M4iKHapoAHum npaBoM.

CTaTTst 5
rlepeKa3 KOUrrIB

1. Ko)KHa AoroaipHa CTOpoHa 3a6e3ne-yc HBecTopdM iHiuO!
AorOBipHoi CTOpOHH BiALHOH uepexa3 Bcix IAaTe7AiB, nIOB'R3aHHX 3
iHBecTHgieio, iOKAmOalooqH, 3oKpema :

a) cyMm, Heo6xiAHi AAR 3acHyBaHHR, rUATPHMKH Ta noiuHpeHHSI
iHBecTHgi;

6) cyMH, Heo6xiAHi AAA CrLAaT 3a KOHTpaKTOM, BKAiO t
aIoqH CyMH,

HeofXiAHi AAx rioraileHH iio3HK, poRATi Ta iHInHx BHmiIaT, IMo

3AiflHCOIOTLCa BHaCAiAOK OTpMmaHH AJieHai3, CipaHIu143iB, KOHqeciI Ta
iHILHX IIOAi6HHX nIpa., a TaKO>K AAA BHIAaTH 3apo6iTxy repcoiaAy 3
iHuImX KpaiH;

B) npH6IyrH BiA iHBecTgifi;

r) npz6yrnH BiA rOBHoi a6o 'acTxsOi AiKBiAani
iHBeCrn il, BKAiai a iH IpH6yTKH BiA pIpOcrTy KanIiTaAy a6o
npmpiCT y iHBeCTOBaHOMy KaniTaA;

A) KOMreHcalhi, BHrlAaqeHRX 3riAHo 3i CT.4.

2. FpoMaAfHaM KO)KHO 3 AoroaipHHx CTOpiH, HiKi MaioTm

AO3BiA Ha po60OTy, rOB"H3aHy 3i 3AiACHeHHRm iHnBecr I Ha TepHTopii
iHuOI !AoroBipHo! CTOpOHH, TaKOYK AO3BOASIThCH IepeBOATH B CBOIO
KpalHy BiAnOBiAHy xiacTHHy ixHboro 3apo6iTKy.

3. TpaicitepH 3AiACHIOBaTHMyTLIcH y BiALH0 KOHBepTOBaHi2 B.&iOTi
3a KypcOM, AifcHHM Ha AeH6 CnAaTH rIepeKa3y, roTiBKoIO y BaAIOTi, L9O
BMKOpHCTOByCTC!.

4. KO)KHa 3 AorOBipHHx CTopiH Mac BHAaTH Heo6xiAHi AO3BOAH AAA
3a6e3nemeHHZ nepexa3y KOIUTiB 

6
e3 6e3niACTaBHO! 3aTpHMKH, 6e3

BHTpaT, KpiM 3BHnafiHHX 36opiB Ta nOAaTKiB.
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5. IlepeA6aeHi AieIO cTaTTeio rapaHTil MaiOTh 6yTH npHaMsi
TaKHMH caMHMH, aKI HaAaioThca iHBeCTopaM, I19O KOpHCTyIOTLC1

pexcHMOM Ha}{6iALhuoro cnpmqHHA.

CTaTT2 6
Cy6poraini

1, AIano oAHa 3 AoroaipHlx CTopiH a6o 6yAS-sKxA Aep>KaBHxiA
opraH Cie CTOpOHH BHnAaiy KOMnieHcariio CBOIM BAaCHHM iHBeCTOpaM
B nopapxy rapaHTil noKpHTr iHBecTHirf, iHiua AoroBipHa CTopo~a
BH3HaC 3a nepuioio AoroBipHolo CTopoHoio a6o fi AepaKaBHHM opraHoM
OTpHmauHa npaBa iHBecropa B nopqAKy cy6poraii.

2. CTOCOBHO nepeAaHax upaB, iHua 4oroBipHa CTopoHa Mae
npaBo BHMaraTH BiA cTpaxyBaABHPU(a, LqO opHaMB B uop3Axy cy6poraWi!
npaBa 3acTpaXOB -mx iHBecTopiB, B iioHaHHA 3060B"93a-b, 5ud

HaAeKaT 3rMaHHM iHBeCTOpaM 3a 3aKOHOM 'n 3a AorOBOpOM.

CTaTTA 7

3acTocyn aHaa nOAOBweHb

MKIgo nHTaHHx, IIOB".3aHi 3 ilBecri#RMH, peryloioTE.C

OAHOaCHo gicio yrOA01o Ta 3axOiiAaBCTBOM OAHiei 3 AoroBipHHx CTopiH
a6o iCHyiOqLHm$ miiKHapoAHHMH yroAaMH IqH TaKHMH, AO qXHX CTOpOHH
MaIOTb Hamip npHeAHaTHcq B Ma i6yTHLmOMy, iHBeCTOpI iHUb! AOroBipHol
CTopoHH MaloTm npaBo noc AaTHcSI Ha HOpMH, aKi c HaI 6iAAmu
CrIpHRTAHBKMH AA51 HUX.

CTaTmt 8
OKpeMi yrOAH

1. IHBecTHiii, 3Wd CTaHyTh npeAmeom OKpeMol yroA Kmim
oAHiCIO 3 AoroBipHHx CTOpiH i iHBeCTOpaMH iHmOI CTOpOHII,
peryjoioTc ITOAOxeHHEMH i.cie YroAH Ta rioAO2KeHHHMH 3raAaHol

oKpeMof yroAH.

2. KoHa 3 AoroBipRHx CTopiH nOCTiHO 3a6e3nenyc BmKOHamHS
3O6OB"a3axB, Aii BoHa .6epe Ha ce6e iqoAo iHBeCTopiB iHIUOi
AoroBipHoi CTOpOHH.

CTarr 9
BperyAioBaHnn cnopiB, nOB'i3aHHX 3 IHnecTHI qIMH

1. KoxuwA cnip, noBn"3auHR 3 iHBeCTmiamH, MiK iHBeCTOpOM
oAHie! 3 AoroBipnIHx CTopiR Ta iHiUOIO AoroaipHobO CTOpOHOIO Mae
6y'rw npeACTaBAeHHfi y rUHCMOBIA 42OpMi CTOpOHOiO, igo nopyun-iAa
chip. TaKa HOTH( iKaIqis Mae cynlpoBoAwyBaTHCi. o6rpynToBaHor
noaCHIOBAbHOIO 3ariHCKoio.



Volume 2154, 1-37608

HaCKiALKH Ie MOKCAMBO, CTOpOHH HamaraTHMybcA BHpiluyBaTH
cnopm ulASXOM npoBeAeHH5I neperoBopiB, i3 3aAy'4eHHAIM, B pa3i
Heo6xiAHocTi, paAHHKa TpeTbO CTOIOHm a6o wIuAXOM ipHMHpeHHSi MiK
AOrOBipnHMI-I CTOpoHaMu no AHnAoMaTltHT-lX KanaAax.

2. B pa3i HeMORKAI{BOCTi AOC'rM BHpiiueHHI crUopy 3a npiMOlO
3rOAOjO CTOpiH 'IH 3a rlpoIgeAypo1O npHMpeHHs nIo AP1IIAOMaTHIqHIIX
KaHaAax y uiIecTHMicgqHHi CTpOK niCAi noiBiAoMAeHHI ripo HaSIBHiCTh
crxopy, cnip flepeAaeTcq B CyAOBi opraHH AepiKaB, Ha TepHTopii nxoI
6yAa 3AiAcHeHa iHBecTHgiJ, a6o B MiIUxapOAHHIfl ap6iTpa)K 3a BH6opoM
iHBeCTopa.

Y IOMY BrinaACy Ko)KHa AorOBipHa CTOpoHa BBKaeTbCai TalcO1O,
uIo rioroA)KyeTbcs Ha OCTaTOMHe BlipilueHH-l ap6iTpa7AeM 6yA6-smKoro
cuopy TaKOrO Tlry. TaKa 3roAa 03Haqac, ato O6HABi CTOpOHH
BiAMOBAXIOTbC5 BiA ripaBa BHMaraTH BH'epiHorO BHKOHaHHA BCiX
BHyTpiIHix aAMiHiCTpaTMHH"X [H EOpRAP1qHHX 3aCO 6 iB 3&xUCTy.

3. Y BHInaAKy Mi)KHapOAHOro ap6iTpaKy cnip flOAaeTi.CA AAR
BHpiiLueHsR ap6iTpax~eM OAHie 3 Hxtxne3raAaHTx opra~ii3agiA 3a
BH6OpOM iHBecTopa:

- B cneuijaALHHA ad hoc ap6iTpaxHHA CYA, 3aTBepA)KeHHliT 3riAHO
3 ap6iTpaCHUMH npaBHAaMm, BCTaHOBAeHHMH KoMicielo OpraHi3aiii
0 6 'eAHaHnX HagiA 3 MixuiapoAHoro ToproBemubHoro flpa~a
(UNCITRAL);

- B MixcHapoAHHIi IeHrp 3 BperyAOBaHxA IHiaecTHimiiHHX CnopiB
(ICSID), 3aTepx)KeHHi- KoHaeHriCIo 3 BtxpiineHHsi IHBeCTHgiiHHX
CIIopIB MiK KpaIHaMH Ta rpOMwASUIaMm iHIZHX KpaH, BiAKpHTOIO AAR
niAricaHmA y BariHI-roHi 18 6epe3Hi 1965 p., ARnO KODKHa AepxcaBa
~iE~i YFOAR cTaAa yqacHHKoM BHxie3raAaHoi KOHBeHIiY.

5IgiIo igi BuMorH He £ ifpiif4HTHHMH, KoKHa AoroBipia CTOpoHa
noroAKyTcRx, LUo cnip 6yAe npeACTaBAeiio Ha Po3rAiA ap6iTpa y
3riAHo 3 flpaBH4AaMHI AoAaTIosoi lIpoigeAypH ICSID:

- Ap6iTpamHoro CyAy Mi)KaapoAaol TopmoBeALHoi nlaAaTi B
fIapHxd;

- Ap61Tpaxcoro IHCTHTyTy ToproBeAEHoi f-aAaTi B CTOKroAuMi.

IKin.o ap6iTpaxcHa npoLieAypa po3noxiaAacA 3 iHiilaTHBH
AoroBipHoi CTOpOHH, iLi CTopoiia nOBliHHa 3aIpOCHTH B nHCbMOBifl
qiopMi imBeCTopa, 3aAy'4eHorO AO lpoLgeAypH, BH3HatIHdTH ap6iTpaKHy
opraHi3a1iK2, AO KOi Mae 6yTH HanpaBAeHe criipHe nlHTaHi.

4. Koxma AoroBipHa CTOpOHa, IJAO C CTOpOHOXO B cnopi,
3O6OB"13yeTCs1 He BHcyBaTH Ha 6yAb-5udfi CTaAif Po0rAy cnpaBa 'IH
BHKOHaHHR pilweHlHi 3anepexeH. nipoTH Toro, uo iHBeCTop, 31KHI
BHcryIxae CyrIpOTHHKOM B CnOpi, oAepmaB KoMneHcaailo, IUo
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nOKpHBa6 nOBHiCTKo 'I4 qacTKoBo Aoro 36HTKm, Ha HiACTaBi cTpaxoaoro

noAicy mH rapaHT, nepeA6aieHoi CT.6 iEi YroAx.

5. Ap6irpaKHHA CyA npwiiMac pimueHHSI Ha OCHOBi HaiOiHaAbHOrO
3aKOHOAaBcTBa AoroBipHol CTOpOHM, HKa flpHMae yqacmL B cnopi,
Ha TepHTopii S1KOi 3AiHCHeHO iHBeCTHIWY, BKAoqaioq-H KOA3i-l~i HOpMH,
a TaKO3K inOAO)KeHb ilic YroAH, TepMiHiB oKpeMol YroAH, iUo MaiOTL

BiAHOUIeHHS AO "iHBecTmIWA, a TaKO)K 31iAHO 3 IIpHHI 4HfaMH
Mi)KHapOAHOrO npaBa.

6. PiiueHHA ap6iTpa)Ky c OCTaToMHtMH o60B'53KOBHMH ANH
CTopiH y cnopi. Ko;KHa AoroBipHa CTopoHa 3060B'a3yTEhCA BHKOHyaTH

piueHHs BiAfOBiAHO AO cBoro Ha1.OoHaAbHorO 3aKoHoAaBcrBa.

"CTaTTgs 10
Pe)KHM Haft6tAhmoro cnpHiHHAs

B ycix rIHTaHHHx, nOB'33aHHX 3 pe;KHMOM iHBeCTyBaHHH,
iHBeCTOpH KOHO 3 AoroBipHHX CTOpiH KOpHCTyIOTLCq Ha TepVTOpii
iHUiCI CTOpOHH peAxHMOM Ha.6A1inoro cnpHHHHA.

CTarrs[ 11
CnopH MIK AoroBIPHHMH CTopOHaMH 3 nTaHLY

TAyMaxzeHHsi qH 3acTocyBani l i YrOAH

1.ByAb-iHfIni chip UgOAO TA 'maqeHHx ' 3aCTOCyBaHHq gic!

YrOAH Mac 6yT, BperyAOBa!Hi, no MOKAMHBOCTi, no AHnAOMaTFNHHX

KaHaAaX.

2. Y pa3i HeMOXAHBOCri Bper, AIOBaHHR cnopy AHnAOMaTHiHHM
IUASXoM BiN nepeAaBaTMemrcl Ha po3rAAA CniAmoi KoMicil, AO
CKAM,y SoI BXOAqTb npeACTaBHHKH o6ox CTopiH; gsi KoMiciA
CKAHKaeThCA Ha 3aflHT CTOpOHH, Axa nparHe po3rlo-aTH cnip, i 6e3
Heo6rpyHToBaHOi 3aTpHMKH.

3. AKiago CniHa KoMicia He Mo)Ke po3B'A3aTH chip, OCTaHHiff Mae
6yT nepeAaHni{, Ha npOXaHH[ 6 yAL-31KOi AoroBipHoi CTOpOHH, AO
ap6iTpa)KHoro CYAY, RKHA CTBOpC0CTC5[ AAR Kowjioro oKpeMoro
BHIaAIKy HaCTIyHHM 4HHOM:

KoZHa i oroBipHa CTOpOHa niH3Haxia6 no OAHOMy ap6irpy B

ABOMiCxLHHfI CTpoK niCAS nOBiAOMAeHHR OAHiCIO 3 AoroaipHIx
CTOpiH iHIuO'I npo cBif HaMip 3BepHyHCq Ao ap6iTpa)Ky. Li ABa
ap6iTpH B ABOMiCAIHHA CTpOK riCA iX IIpH3HaieHHKi o6HpaOTb 3a
B3aEMHOIO 3roAoIo roAoBy ap6iTpa xHoro CYAY 3 q'HCAa rpOMa;giH
TpeTbOi xpaiH.
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Y pa3i HeAOTPXIMaHHH CTpOKiB Ta qn imna AoroBipHa CTopona

MO)Ke 3aIpOCHTH Ipe3HAeHTa MixaiapoAnoro CYAY CnpaieAABocri

3po6HTH Heo6xiAHi npHaeH-HH.

Kx4o flpe3wAeHT MinapoAHoro CyAy CrupaBeAtmBOCTi e
rPOM8AHHHHOM 5yIA~b-RKOt 3 AoroBipHnx CtopiH a6o Aepxcaai, 3 A1oi

xOM oAHa 3 AorOBipHX CTopiH He Mae AHIIAOMaTm'qHHX CTOCyHIUB, a6o 3
6yAb-AnHx iHUHX UnpH4HH Bil He MoIKe BHKOHaTH Wo 4)yHKLWiO Mae 6yTR
3anpoiueHHH BxKOaTH Heo6xiAHi npH3HaeHHA Bige-FlpeHAeHT
MizHapoAHoro CYAY CnpaBeAiBocri.

4. CTBoperni y 'TaXiA cnoci6 CyA Mae nnaHa3HWrH BAaCHi
npogecyaALHi HOpMH. PimeHHA cyAy npnftxaioTc 6iDuiuicnio roAociB;
BOH C OCTaTOqHHMH I o60B"E3KOBHMf AA AOrOBipHHX CTOpiH.

5. BwTpaTH, IIoB"3aHi 3 rIpH3Hw'eHHM ap6iTpiB, nece KOxKHu

AoroBipHa CTOpOHa. BwTpan, noB"513aH 3 npH3HaqeHHM TpeTroro
ap6iTpa Ta aAMiHicTpaTHBHi BHTpaTH cyAy, HecyT nOpiBHy O

6 HABi
AoroBipxi Cropo~n.

CTaTT 12

TIonepeAuI IHBecThig4

74a YrOAa mosKe 6 yTH TaKOX 3aCTOCOBaHa AO iHBeCTKgliA,
3AiLCHeHHX AO Ha6yrrl Hel 'IHHHOCTI iHBeCTopaMH OAHi[ci
AoroBipHoi CTOpOHVx Ha TepHTopi0 iHIUOY AoroBipHoi CTOpOHH

BiAUOEIjAHO AO 3aROHiB Ta IIOAO)KeHb OCTaHHbOl.

CraTT 13
Ha6ynra MHHHOCTI, TpHBaAICT6 Ta npHHHeHHI All

1. Ju YroAa Ha6yBae '{PIHHOCT'i qepe3 OAH MiCAEg 1iicAM Toro, aK

AoroBipHi CTOpOHH o6Mi ocqi paTHqbiKaiHHMH rpaMOTaMH. YroAa
AmiuaeT c -HHHOIO CTpOKOM Ha AeCATL poxi.

RiuO nOBiAOMAeHHSI npo np~nnneuHa He Haae c 6yArz-5xo~o 3

4oroBipimx CTopiH He MeHiti HiM 3a IiCT MiCqIiB Ao 3aKiHqeHHE1
BlxWearaAaHoro cTpoKy Ai, YroAa 34 MoB-a30H10 3roAoo rlpOAOB)KyC
CBOIO ANW KoKHOro pa3y Ha HaCTymflH AeCTb po1B, npRrnoMy KO)KHa
AoroBipHa CTOpoHa AlmaC 3a co6oio rpaBo flpHfnHHeHHZ Ai YroAm
HaAaHHRM flORiAOMAeHHRt He MeffLfe HmiK 3a LrCm 1T10 1i1B AO AaT
3aKiHmeklHH TIOTOMHOra cTpoKy ll Ail.

2. BiAHocHO iHBecTugiui, 3AificHeH4x AD UIpHIHHeHHM AiL gici
YroArx HOAO)KeHHH glek YroAX 3aCTOCOByBaTnMyTb c npoTrOM AecaTx

pOKiB 3 AaTm npHnHHeHH1.
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Ha HOcBiAxieHHR 'oro oco61, uO niAnHcaAHCSI HxuKqe, AO Toro ,K

HaAe;KHHM 'IHHOM ynOBHOBax(eHi CBOiMM YPAAaM_, niAnHcaAH glXo YroAy.

3AikcHeHo B M. " "199 POKY
Y ABOX AiM1CHHX npHMlpHHKaX, KO)KHHf4 qbpaHIgy3bKOIO,
HiAePAaHACBKOIO, yKpaiHCbKOlO Ta aHrAilichKOio MOBaMH, npIqOMy BCi
TeKCTH e pimHo aBTeHThiHHMH.

B pa3i BI4HIIKHeHH pO36i)KHOCTeIf IIgOAO TAyMa4eHHI nOAO>KeHL

IWe! YroAH, TeKCT allrAixCLKOIO MOBOIO MaTHMe flepeBa)K-y clxAy.

3A BEAbIrIfcBKo- - 3A YPMA
AIOKCEMEYP3LKHI4 YKPAYHH
EKOHOMIqHHA C0103

3A YPlA KOrOAIBCTBA BEALMIS,
I1 o OAHOmacHo Ak RKS BIA OrO

BAacHoro IMeHI, TaK i BiA IMelt

YPSIAY BEAHKOFO FEPilOFCTBA
AIOKCEMBYPF:

3A YPAA PEfnOHY BAAOHIY:

3A YPAA PEFIOHY QDAAMAHAIl:

3A YPSIA PEIlOHY CTOAHJI
EPIOCCEAL




